DIWEDD Y BYD

Digwydd y chwarae o fewn ac o gwmpas ffrâm gwasanaeth anghydffurfiol, Cymraeg. Dyma drefn y ‘gwasanaeth’.

1
RHAGARWEINIAD 

Festri capel: y gynulleidfa wedi ymgynnull ynddo.

PEATE

Frodyr a chwiorydd. Diolch i chi ar ran y cwmni am ymgynnull yn y fan hon i gofio dim byd llai – dim byd llai – na chymdogaeth. Cymdogaeth a ddiddymwyd gan ei llywodraeth hi ei hunan. Cymdogaeth a sugnwyd i gors angof ei chenedl ei hunan. Cymdogaeth a gollwyd. Rhan ohonom ni – chi – fi – pwy bynnag ŷ’n ni - a gollwyd. Am byth? 

Caned y saer glodforus gainc

wrth drin ei fyrddau ar ei fainc;

molianned cŷn ac ebill Dduw

am un a droes bob marw yn fyw.

Bob marw?

Amguedd. Trysor. Pethau i’w diogelu. Pethau i’w cadw – amguedd - mewn amgueddfa. 

Ym mis Mehefin, 1940 anfonwyd Iorwerth Cyfeiliog Peate - oedd yn ddeugain namyn blwydd oed - gan Amgueddfa Genedlaethol (newydd) Cymru i Fynydd (hynafol) Epynt.

Tithau, y gwehydd, wrth dy wŷdd,

cân fel y tefli’r wennol rydd;

caned carthenni glod i Dduw

am un a droes bob marw yn fyw.

Bob marw?

Ei dasg? Cofnodi. (Ar lun. Ar bapur.) Ffordd o fyw. Cymdogaeth. Dim byd llai. Corff a bywyd ac anadl. Amguedd pobl yr Epynt. Cyn mogi’r anadl olaf. I’r amgueddfa. Cyn tagu’r anadl olaf. I’r gladdfa. Cyn marw. I’r bedd.

Minnau a ganaf gyda chwi

i’r Iddew gynt a’m carodd i;

caned y crefftwyr oll i Dduw

am Iesu a droes bob marw yn fyw.

Bob marw?

GAN AMNEIDIO AR IDDYNT EI DDILYN, ARWEINIA’R LLADMERYDD Y GYNULLEIDFA O’R FESTRI AC I’R CAPEL

Gyfeillion, i fyned yn ôl camwn ymlaen. 

Canys... 

[YN DDATGEINIOL] Dyfod y mae’r awr. 

Ac yn awr - yn y capel hwn - y bu, ac y mae. 

WRTH AGOR DRWS Y CAPEL

Pan addolo’r gwir addolwyr (gynt) eu Tad mewn ysbryd – dim byd llai – a gwirionedd.

2
Y GWASANAETH YN Y CAPEL

Rhan 1 – Intrada

Y mae Blaenoriaid y Babell yn croesawu’r gynulleidfa trwy ysgwyd llaw â hwy yn ddidwyll ac yn wresog a’u hebrwng, yn ymwybodol-ofalus, i’w seddi. Yn gymysg â’r gynulleidfa mae cantorion yr Wythawd. Mae’r Organyddes eisoes wrth ei hofferyn. 

Wedi hebrwng pawb i’w le y mae rhai o’r Blaenoriaid yn ymneilltuo. Mae eraill yn cymryd eu lle yn y sêt fawr. Bob un yn ei ddull a’i fodd ei hunain, mae bob yr un ohonynt yn ymgysegru’n dawel wrth, neu wedi, eistedd. 

Heb dynnu sylw at ei hunan mae Peate yn cofnodi’r olygfa. Yna, try at y gynulleidfa

PEATE

Y Babell. Capel y Methodistiaid Calfinaidd, Henaduriaeth Brycheiniog a Gogledd Myrddin. Sasiwn y De. Mynydd Epynt. 

Cyfanfyd. Byd cyfan. Gwbl. Gymraeg. A’r unig ymyrraeth allanol...

RADIO

This is the Welsh Home Service.

PEATE

Ac yr oedd hyd yn oed honno...

RADIO

Dyma Raglen Cymru. 

PEATE

...yn siarad Cymraeg. Nawr ac yn y man. 

MAE DRWS Y CAPEL YN AGOR. 

DAW’R GWEINIDOG I MEWN.

MAE PEATE YN SYMUD YN GYFLYM ER DECHRAU COFNODI UNWAITH ETO. MAE’R BLAENORIAID OLL, YN EU TRO, YN CODI AC YN YSGWYD LLAW AG E (YR UN YSGWYDAD A BROFODD Y GYNULLEIDFA EISOES).

RHEWIR EILIADAU O’R CYD-GYFARCH HWN AR GEFN COFNODI PEATE.

EISTEDDA’R GWEINIDOG YMYSG EI FLAENORIAID, OLL MEWN DISTAWRWYDD.

AM FUNUD LONYDD GYFAN, NI DDIGWYDD DIM.

AR BEN Y FUNUD, CANA CLOCH DENAU’R CLOC. AR GEFN YR ARWYDD HON CWYD Y GWEINIDOG I’W DRAED AC ESGYN I’R PWLPUD. WEDI CYRRAEDD YNO RHY DREFN AR EI FEIBL A LLYFR EMYNAU FEL Y BO’N BAROD AR GYFER Y GWASANAETH. EISTEDDA YN SEDD Y PWLPUD.

RHY ARWYDD I’R ORGANYDDES A’R CODWR CANU.

GOSODA’R ORGANYDDES Y CORD ARWEINIOL. 

Â’R BLAENORIAID OLL I’W PENGLINIAU.

DAN ARWEINIAD YR ORGANYDDES A’R CODWR CANU CYD-GENIR...

Dyfod y mae’r awr;

ac yn awr y mae –

pan addolo’r gwir addolwyr

y Tad

mewn ysbryd

a gwirionedd.

Rhan 2 – Canu a Darllen

CYHOEDDA’R GWEINIDOG YR EMYN CYNTAF (YR EMYN CYNTAF AR Y DAFLEN)

Dilynaf fy Mugail trwy f’oes

Er amarch a gwradwydd y byd;

A dygaf ei ddirmyg a’i groes,

Gan dynnu i’r nefoedd o hyd;

Mi rodiaf, trwy gymorth ei ras,

Y llwybyr a gerddodd Efe;

Nid rhyfedd os gwawdir y gwas,

Cans gwawd gafodd Arglwydd y ne’.

Niid oes arnaf gwilydd o’i groes –

Ei gores yw fy nghoron o hyd:

Ei fywyd i’m gwared a roes

Fy Ngheidwad, a’m prynodd mor ddrud;

Dioddefodd waradwydd a phoen,

A’r felltith ar Galfari fryn;

F’anrhydedd yw canlyn yr Oen –

Yr Oen a ddioddefodd fel hyn!   

[Y Parchedig Benjamin Francis] 








[MC: 633 / Tôn: Edom 504]

AR DDIWEDD YR EMYN, O’R RADIO CLYWIR CYSGOD O’R EMYN (Gwasanaeth Radio Capel Bethesda, Llanwrtyd, 15 Gorffennaf, 1956)

Y GWEINIDOG YN CYHOEDDI AC YNA’N DARLLEN...

YR EFENGYL YN ÔL IOAN, Y DDEGFED BENNOD, ADNODAU 1 – 11

1) Yn wir, yn wir, meddaf i chwi, yr hwn nid yw yn myned i mewn trwy y drws i gorlan y defaid, eithr sydd yn dringo ffordd arall, lleidr ac yspeiliwr yw. 

2) Ond yr hwn sydd yn mynd i mewn trwy y drws, bugail y defaid ydyw. 

3) I hwn y mae y drysawr yn agoryd, ac y mae y defaid yn gwrandaw ar ei lais ef; ac y mae efe yn galw ei ddefaid ei hun erbyn eu henw, ac yn eu harwain hwy allan. 

4) Ac wedi iddo yrru allan ei ddefaid ei hun, y mae efe yn myned o’u blaen hwy; a’r defaid sydd yn ei ganlyn ef, oblegid y maent yn adnabod ei lais ef. 

5) Ond y dieithr nis canlynant, eithr ffoant oddi wrtho; oblegid nis adwaenant lais dieithriaid.

6) Y ddameg hon a ddywedodd yr Iesu wrthynt; ond hwy ni wybuant pa bethau ydoedd y rhai yr oedd efe yn llefaru wrthynt.

7) Am hynny yr Iesu a ddywedodd wrthynt drachefn: yn wir, yn wir, meddaf i chwi, Myfi yw drws y defaid.

8) Cynifer oll ag a ddaethant o’m mlaen i, lladron ac yspeilwyr ŷnt; eithr ni wrandawodd y defaid arnynt.

9) Myfi yw y drws; os â neb i mewn trwof fi, efe a fydd gadwedig; ac efe a â i mewn ac allan ac a gaiff borfa.

10) Nid yw lleidr yn dyfod ond i ladrata, ac i ladd, ac i ddistrywio: myfi a ddeuthum fel y caent fywyd ac y caent ef yn helaethach.

11) Myfi yw y bugail da. Y bugail da sydd yn rhoddi ei einioes dros y defaid. 

GWÊL UN O’R BLAENORIAID ADERYN YN HEDFAN TRWY UN O’R FFENESTRI. YN LLAWN RHYFEDDOD AC EDMYGEDD NAID I’W DRAED

BLAENOR 1

Mor ddedwydd ydyw’r deryn gwyllt

Heddiw a hyllt yr awel

YN EU TRO, MAE’R BLAENORIAID OLL YN YMUNO AG E GAN DDILYN EHEDIAD YR ADERYN Â’R UN PARCH

Yfory, pan fo’i dranc gerllaw

Eheda draw i’w argel

A neb ni wêl na lle na dull

Ei farw tywyll, tawel.

DYCHWELANT OLL I’W SEDDI.

GWEINIDOG

Myfi yw y bugail da. Y bugail da sydd yn rhoddi ei einioes dros y defaid.

DAW’R GWEINIDOG LAWR O’I BWLPUD. CYN EISTEDD YMYSG EI FLAENORIAID...

CYHOEDDA SALM 121
TRA’N CYD-LEFARU’R SALM MAE’R BLAENORIAID OLL, YN EU TRO, YN ESGYN I’R PWLPUD.

1) Dyrchafaf fy llygaid i’r mynyddoedd, o’r lle y daw fy nghymorth.

2) Fy nghymorth a ddaw oddi wrth yr Arglwydd, yr hwn a wnaeth nefoedd a daear.

3) Ni âd efe i’th droed lithro; ac ni huna dy geidwad.

4) Wele, ni hunan ceidwad Israel.

5) Yr Arglwydd yw dy geidwad; yr Arglwydd yw dy gysgod ar dy ddeheulaw.

6) Ni’th dery yr haul y dydd, na’r lleuad y nos.

7) Yr Arglwydd a’th geidw rhag pob drwg; efe a geidw dy enaid.

8) Yr Arglwydd a geidw dy fynediad a’th ddyfodiad, o’r pryd hwn hyd yn dragywydd.

UNWAITH ETO, YN SYDYN, GWÊL UN O’R BLAENORIAID YR ADERYN GWYLLT DRWY’R FFENESTR Y CAPEL. UNWAITH ETO, NEIDIA I’W DRAED...

BLAENOR (AC YNA, EI GYD-FLAENORIAID HEFYD)

Mor ddedwydd ydyw’r ‘deryn gwyllt
Heddiw a hyllt yr awel;

Yfory, pan fo’i dranc gerllaw

Eheda draw i’w argel

A neb ni wêl na lle na dull

Ei farw tywyll, tawel.

GWEINIDOG (YN ÔL YN EI BWLPUD)

(Matthew 22, adnodau 34 – 40)

34) Ac wedi clywed o’r Phariseaid ddarfod i’r Iesu ostegu y Saduceaid, hwy a ymgynullasant ynghyd i’r un lle.

35) Ac un ohonynt, yr hwn oedd gyfreithiwr, a ofynodd iddo, gan ei demtio, a dywedyd,

36) Athraw, pa un yw y gorchymyn mawr yn y gyfraith?

37) A’r Iesu a ddywedodd wrtho, Ceri yr Arglwydd dy Dduw â’th holl galon, ac â;th holl enaid, ac â’th holl feddwl.

38) Hwn yw y cyntaf, a’r gorchymyn mawr.

39) A’r ail sydd gyffelyb iddo. Câr dy gymydog fel ti dy hun.

40) Ar y ddau orchymyn hyn y mae yr holl gyfraith a’r prophwydi yn sefyll.

PEATE

Câr dy gymydog. Cymdogaeth. Dim llai. 

BLAENORIAID

Yr Arglwydd yw fy Mugail; ni bydd eisiau arnaf.

GWEINIDOG

Myfi yw y bugail da. Y bugail da sydd yn rhoddi ei einioes dros y defaid.

WRTH GAU’R BEIBL...

Bydded i Dduw roi ei fendith ar y darlleniadau hynny o’i air sanctaidd.

BLAENORIAID

A-men.

Rhan 3 – Canu a Gweddïo

MAE’R GWEINIDOG YN CYHOEDDI’R AIL EMYN. (YR AIL AR Y DAFLEN.)

Diolch i Ti, yr Hollalluog Dduw

Am yr Efengyl sanctaidd.

Haleliwia, A-men.

Pan oeddym ni mewn carchar tywyll du,

Rhoist in oleuni nefol.

Haleliwia, A-men.
O! aed, O! aed yr hyfryd wawr ar led!

Goleued ddaear lydan!

Haleliwia, A-men.




[MC 45 / Tôn: Diolch am yr Efengyl (38)]

AR DDIWEDD YR EMYN...

GWEINIDOG

Gawn ni gyd-droi at yr Arglwydd mewn gweddi.

Y BLAENORIAID I’W PENGLINIAU

RADIO – GWEDDI

YN YSTOD / WRTH I SAIN Y WEDDI BYLU I’R CEFNDIR...
Y BLAENORIAID YN DOD YNGHYD. YN YSGWYD LLAW YN GALONOG. 

Y GWEINIDOG YN DOD O’I BWLPUD. 

CYD-GNEIFO (MEWN DISTAWRWYDD)

Y WEDDI RADIO YN AIL-SEFYDLU. Y CNEIFWYR YN YMSYTHU.

Y WEDDI RADIO YN DIBENNU. 

GERALLT I’R PWLPUD:

GWEDDI AR GÂN: Yr Arglwydd yw fy Mugail  [LLUNIAU LLONYDD]

Yr Arglwydd yw fy Mugail da,

diwalla f’eisiau i;

rhydd orffwys im mewn profa fras,

caf rodio’n hedd y lli.

Efe a ddychwel f’enaid blin,

fe’, harwain i bob awr

‘r hyd hhwybrau ei gyfiawnder pur,

er mwyn ei enw mawr.

Pe rhodiwn drwy y dyffryn du

nid ofnwn ddim o’i fraw;

fy nghysur a’m hamddiffyn yw –

fy Mugail sydd wrth law.

Yng ngŵydd fy ngwrthwynebwyr oll

arlwya ford i mi;

ag olew ira ef fy mhen,

a’m ffiol, llawn yw hi.

Daioni a thrugaredd Duw

a’m dilyn ar fy nhaith,

a chaf gartrefu gyda’m Tad

i dragwyddoldeb maith.







[Ieuan S. Jones / Crimond]

AR DDIWEDD Y WEDDI – PARHAU I GNEIFO

WEDI CNEIFIO’R AIL DDAFAD...

SALM 121 – [PACO’R GWLAN] 

1) Dyrchafaf fy llygaid i’r mynyddoedd, o’r lle y daw fy nghymorth.

2) Fy nghymorth a ddaw oddi wrth yr Arglwydd, yr hwn a wnaeth nefoedd a daear.

3) Ni âd efe i’th droed lithro; ac ni huna dy geidwad.

4) Wele, ni hunan ceidwad Israel.

5) Yr Arglwydd yw dy geidwad; yr Arglwydd yw dy gysgod ar dy ddeheulaw.

6) Ni’th dery yr haul y dydd, na’r lleuad y nos.

7) Yr Arglwydd a’th geidw rhag pob drwg; efe a geidw dy enaid.

8) Yr Arglwydd a geidw dy fynediad a’th ddyfodiad, o’r pryd hwn hyd yn dragywydd.

AR DDIWEDD SALM 121...

BLAENORIAID: YMSYTHU A PHWYSO

AR YR UN PRYD...

YR WYTHAWD: GWEDDI’R ARGLWYDD

ERBYN DIWEDD GWEDDI’R ARGLWYDD Y BLAENORIAID OLL AR EU PENGLINIAU, DRACHEFN.

Rhan 4 – Emyn a Phregeth
Y GWEINIDOG YN CYHOEDDI’R EMYN

Arglwydd Iesu, arwain f’enaid

At y Graig sydd uwch na mi,
Craig safadwy mewn tymhestloedd

Craig a ddeil yng ngrym y lli;

Llechu wnaf yng nghraig yr oesoedd

Deued dilyw, deued tân,

A phan ballo’r greadigaeth

Craig yr Oesoedd fydd fy nghân.

Pan fo creigiau’r byd yn rhwygo

Yn rhyferthwy’r farn a ddaw,

Stormydd creulon arnai’n curo,

cedyrn fyrdd o’m cylch mewn braw:

Craig yr Oesoedd ddeil pryd hynny,

Yn y dyfroedd, yn y tân;

Draw ar gefnfor tragwyddoldeb

Craig yr Oesoedd fydd fy nghân.

[MC 211 / Tôn: Aberporth (172)]

[Morswyn / John Thomas]

Y GWEINIDOG YN CODI’I DESTUN

Salm 8

Y BLAENORIAID OLL YN CYD-LEFARU SALM 8 (AR EU HEISTEDD, YN Y SÊT FAWR)

1) Arglwydd ein Iôr ni, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear, yr hwn a osodaist dy ogoniant uwch y nefoedd.

2) O enau plant bychain a rhai yn sugno y peraist nerth, o achos dy elynion, i ostegu y gelyn a’r ymddïalydd.

3) Pan edrychwyf ar y nefoedd, gwaith dy fysedd; y lloer a’r sêr, y rhai a ordeiniaist;

4) Pa beth yw dyn i ti i’w gofio? A mab y dyn i ti ymweled ag ef?

5) Canys gwnaethost ef ychydig is na’r angylion, ac a’i coronaist â gogoniant ac a harddwch.

6) Gwnaethost iddo arglwyddiaethu ar weithredoedd dy ddwylaw; gosodaist bob peth dan ei draed ef:

7) Defaid ac ychain oll, ac anifeiliad y maes hefyd;

8) Ehediaid y nefoedd, a physgod y môr, ac y sydd yn tramwyo llwybrau y moroedd.

10) Arglwydd ein Iôr, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear.
YNA, Y BLAENORIAID YN CODI AR EU TRAED AC YN AIL-LEFARU SALM 8 TRA’N TEITHIO YMYSG Y GYNULLEIDFA GAN YMWELD Â PHAWB A PHOBUN. Y CYD-LEFARU YN YMGRYFHAU WRTH I’R GWEINIDOG AIL-SEFYDLU YN EI BWLPUD AC I’R BLAENORIAID AIL-YMGYNNULL YN Y SÊT FAWR. CODI’R SALM YN GRESIENDO GORCHFYGOL.
TORRI MAS – CERDDED A CHYSGODI EGNIOL

AIL-YMGYNNULL – SALM 24
[SGYRSIO A CHYD-GNEIFO]

1) Eiddo yr Arglwydd y ddaear, a’i chyflawnder; y byd, ac a breswylia ynddo.

2) Canys efe a’i seiliodd ar y moroedd, ac a’i sicrhaodd ar yr afonydd.

3) Pwy a esgyn i fynydd yr Arglwydd, a phwy a saif yn ei le sanctaidd ef?

4) Y glan ei ddwylaw, a’r pur ei galon; yr hwn ni ddyrchafodd ei feddwl at wagedd, ac ni thyngodd i dwyllo.

5) Efe a dderbyn fendith gan yr Arglwydd, a chyfliawnder gan Dduw ei iachawdwriaeth.

6) Dyma genhedlaeth y rhai a’i ceisiant ef, y rhai a geisiant dy wyneb di, \o Jacob.

7) O byrth, dyrchefwch eich pennau, ac ymddyrchefwch ddrysau tragwyddol, a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

8) Pwy yw y Brenin gogoniant hwn? Yr Arglwydd nerthol a chadarn; yr Arglwydd cadarn mewn rhyfel.

9) O byrth, dyrchefwch eich pennau, ac ymddyrchefwch ddrysau tragwyddol, a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

10) Pwy yw y Brenin gogoniant hwn? Arglwydd y lluoedd. Efe yw Brenin y gogoniant.

DAFAD DAI YN TORRI’N RHYDD.

AIL-GYCHWYN – Â MWY O HWYL A RHIALTWCH GAN ADELIADU AT Y ‘PUNCH-LINE’ 
SALM 121 – [PRODUCTION LINE]

1) Dyrchafaf fy llygaid i’r mynyddoedd, o’r lle y daw fy nghymorth.

2) Fy nghymorth a ddaw oddi wrth yr Arglwydd, yr hwn a wnaeth nefoedd a daear.

3) Ni âd efe i’th droed lithro; ac ni huna dy geidwad.

4) Wele, ni hunan ceidwad Israel.

5) Yr Arglwydd yw dy geidwad; yr Arglwydd yw dy gysgod ar dy ddeheulaw.

6) Ni’th dery yr haul y dydd, na’r lleuad y nos.

7) Yr Arglwydd a’th geidw rhag pob drwg; efe a geidw dy enaid.

8) Yr Arglwydd a geidw dy fynediad a’th ddyfodiad, o’r pryd hwn hyd yn dragywydd.

YN YSTOD... 

YR YMYRRAETH GYNTAF YN DIGWYDD

SALM 24 [CNEIFIO]

1) Eiddo yr Arglwydd y ddaear, a’i chyflawnder; y byd, ac a breswylia ynddo.

2) Canys efe a’i seiliodd ar y moroedd, ac a’i sicrhaodd ar yr afonydd.

3) Pwy a esgyn i fynydd yr Arglwydd, a phwy a saif yn ei le sanctaidd ef?

4) Y glan ei ddwylaw, a’r pur ei galon; yr hwn ni ddyrchafodd ei feddwl at wagedd, ac ni thyngodd i dwyllo.

5) Efe a dderbyn fendith gan yr Arglwydd, a chyfliawnder gan Dduw ei iachawdwriaeth.

6) Dyma genhedlaeth y rhai a’i ceisiant ef, y rhai a geisiant dy wyneb di, \o Jacob.

7) O byrth, dyrchefwch eich pennau, ac ymddyrchefwch ddrysau tragwyddol, a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

8) Pwy yw y Brenin gogoniant hwn? Yr Arglwydd nerthol a chadarn; yr Arglwydd cadarn mewn rhyfel.

9) O byrth, dyrchefwch eich pennau, ac ymddyrchefwch ddrysau tragwyddol, a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

10) Pwy yw y Brenin gogoniant hwn? Arglwydd y lluoedd. Efe yw Brenin y gogoniant.


YR YMYRAETHAU YN DWYSAU...


AC YN DWYSAU

SALM 8 [+ CNEIFIO]

1) Arglwydd ein Iôr ni, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear, yr hwn a osodaist dy ogoniant uwch y nefoedd.

2) O enau plant bychain a rhai yn sugno y peraist nerth, o achos dy elynion, i ostegu y gelyn a’r ymddïalydd.

3) Pan edrychwyf ar y nefoedd, gwaith dy fysedd; y lloer a’r sêr, y rhai a ordeiniaist;

4) Pa beth yw dyn i ti i’w gofio? A mab y dyn i ti ymweled ag ef?

5) Canys gwnaethost ef ychydig is na’r angylion, ac a’i coronaist â gogoniant ac a harddwch.

6) Gwnaethost iddo arglwyddiaethu ar weithredoedd dy ddwylaw; gosodaist bob peth dan ei draed ef:

7) Defaid ac ychain oll, ac anifeiliad y maes hefyd;

8) Ehediaid y nefoedd, a physgod y môr, ac y sydd yn tramwyo llwybrau y moroedd.

10) Arglwydd ein Iôr, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear.

YR YMYRAETHAU’N LLEDDFU


LLEISIAU GWINLLAN A RODDWYD

Dafydd Iwan / T. James Jones / Angharad Tomos / Ffred Ffransis / Merêd 
SALM 8 [+ CNEIFIO] – GYDAG EGNI NEWYDD

1) Arglwydd ein Iôr ni, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear, yr hwn a osodaist dy ogoniant uwch y nefoedd.

2) O enau plant bychain a rhai yn sugno y peraist nerth, o achos dy elynion, i ostegu y gelyn a’r ymddïalydd.

3) Pan edrychwyf ar y nefoedd, gwaith dy fysedd; y lloer a’r sêr, y rhai a ordeiniaist;

4) Pa beth yw dyn i ti i’w gofio? A mab y dyn i ti ymweled ag ef?

5) Canys gwnaethost ef ychydig is na’r angylion, ac a’i coronaist â gogoniant ac a harddwch.

6) Gwnaethost iddo arglwyddiaethu ar weithredoedd dy ddwylaw; gosodaist bob peth dan ei draed ef:

7) Defaid ac ychain oll, ac anifeiliad y maes hefyd;

8) Ehediaid y nefoedd, a physgod y môr, ac y sydd yn tramwyo llwybrau y moroedd.

10) Arglwydd ein Iôr, mor ardderchog yw dy enw ar yr holl ddaear.


YR YMYRAETHAU’N AIL-DDWYSAU HYD UCHAFBWYNT

TAWELWCH SYDYN A LLETHOL

STORM O LYTHYRON YN DISGYN AR BEN Y BLAENORIAID A’R GYNULLEIDFA

Y LLYTHYR

Command Land Agent

Headquarters, Western Command

Fourth of March, 1940.

Dear Sir / Madam,

Senny Bridge Artillery Range.

In connection with the provision of this Range it is necessary to requisition all of the property which I understand you own/occupy.

The formal requisition with plan will be posted to you in the course of a few days and subsequently one of my Assistant Land Agents will call on you to collect the duplicate copy of the requisition and to discuss the question of an immediate payment on account of Compensation.

This letter is sent in order to give you as much notice as possible that VACANT POSSESSION of: Ffos-yr-Hwyaid, Waun-lwyd, Neuadd-lwyd, Gwybedog, Cefnioli, Berth-ddu, Abercyrnog, Cefncyrnog, Bwlch-gwyn, Ddôl-fawr, Pantmawr, Brynmeheryn, Dderw-fawr, Waun-fawr, Brynmelyn, Cefngwyn, Blaenysgir-fawr, Lion Fawr, Ynys-hir, Drain-duon, Carnau, Croffte, Neuadd-fach, Gythane, Llawrdolau, Ffrwd-wen, Tir-bach, Carllwyn, Cefnbryn-isaf, Cefnbryn-uchaf, Gilfach-yr-haidd, Llwynteg-uchaf, Hirllwyn, Bwlch-uchaf, Maerdy, Blaenegnant-isaf, Tir-cyd, Gelli-gaeth, Llwyn-coll, Graig, Lanfraith, Beili-Richard, Car, Cwm-car, Disgwylfa, Blaentalar, Glan-dŵr, Llwyn-onn, Abercriban, Rhyd-y-maen, Ffynnon Dafydd Bifan, Ty’nymynydd, Cross Inn Cottage, Y Byngalo
The whole property, including house and buildings will be required on April 30th Next, so that you can immediately start making arrangements for any necessary alternative accommodation or disposal of livestock.

Yours faithfully,

Command Land Agent,

Western Command. 
DARLLEN - LLONYDDWCH – TAWELWCH 

YN HIR A HWYRACH, Y BLAENORIAID I’W PENGLINIAU

YN Y DISTAWRWYDD CLYWIR SIBRYDIAD...

Eli, Eli, lema sabaethani?

Fy Nuw, fy Nuw, pam yr wyt wedi fy ngadael?

LLONYDDWCH – TAWELWCH

AR DRAWS Y TAWELWCH, CLYWIR DRYSAU ALLANOL Y CAPEL YN AGOR.

O UN I UN, MAE’R BLAENORIAID YN CODI AR EU TRAED. YN GYNTAF, CODANT GASYNNAU TEITHIO (A STORIR RYWLE TUA RHAN FLAEN Y CAPEL). 

YNA, ÂNT I’W ‘CARTREFI’. YNO CASGLANT EU TRYSORAU PERSONOL (AC ENWAU EU FFERMYDD) YNGHYD A’U GOSOD YN OFALUS YN EU CASYNNAU. 
GWNA’R GWEINIDOG YR UN MODD. EI WEITHRED OLAF YW DOD A’R BEIBL O’R PWLPUD A’I OSOD YN EI GASYN YNTAU.
DAW’R BLAENORIAID OLL, A’U CASYNNAU, I’R SÊT FAWR.
MAE UN OHONYNT YN YMNEULLTUO I’R LOBI CYN DYCHWELYD Â THROLI CLUDO ARCH.

GOSODA PAWB EU CASYN AR Y TROLI.

Y BEIBL MAWR YW’R GWRTHRYCH OLAF I’W OSOD AR Y TROLI

GWEINIDOG:

Ganwn yn awr yr emyn olaf ar y daflen. 
Oleuni mwyn, trwy’r gwyll sy’n cau bob tu

O! arwain fi;

Pell oddi cartref wyf, a’r nos yn ddu,

O! arwain fi;

Cadw fy nhraed; ni cheisiaf weled dim

O’r tir sy draw; un cam sy ddigon im.

YN YSTOD YR AIL BENNILL...

MEGIS ANGLADD YMLWYBRA’R BLAENORIAID A’I GWEINIDOG (WRTH GWT Y TROLI A’I LWYTH) TUA ‘MYNWENT’ Y BYD ALLANOL.

Nid oeddwn gynt yn ymbil am i’th wawr

Fy arwain i;

Dethol fy ffordd a fynnwn; ond yn awr,

O! arwain Di.

Carwn y llachar ddydd; er ofnau’r hynt

Bu falch fy mryd; na chofia’r amser gynt.
YN YSTOD Y TRYDYDD Y MAE’R WYTHAWD HEFYD YN YMADAEL. YN OLAF, CYN DIWEDD Y PENNILL YMADAWA’R ORGANYDD GAN ADAEL Y GYNULLEIDFA I GWBLHAU’R EMYN YN LLWYR AC YN HOLLOL BEN EU HUNAIN.
Diau dy allu, a’m bendithiodd cyd,

A’m harwain i

Dros waun a rhos, dros graig a chenlli, hyd

Pan wawrio hi,

A’r engyl gyda’r wawr yn gwenu fo,

A gerais er ys talm, a gollais dro.

AR DDIWEDD YR EMYN
PEATE:
Cymdogaeth Gymraeg Mynydd Epynt. Bu farw nos Sul, 30 Mehefin, 1940. 
‘Heb y mynydd, heb ein duw, nid oes i ni fywyd; ymladdwn ein troi-allan hyd angau.’ – Pobol Mynydd Niyamgiri, talaith Orissa, dwyrain India – Mehefin, 2010.

TÂP SAIN:
We’ll meet again...  [Vera Lyn]
[Y Diwedd] 
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